
38 http://as-journal.edu.az

Azərbaycan məktəbi | Azerbaijan Journal of Educational Studies | 2024. №4

İKİDİLLİ TƏLİMDƏ DƏRSLİK YARADICILIĞI
VƏ TƏDRİSİN TƏŞKİLİ PROBLEMLƏRİ

TELMAN CƏFƏROV (VƏLİXANLI)
Filologiya elmləri doktoru, professor, Əməkdar müəllim, Bakı Slavyan
Universiteti. E-mail: telman.jafarov.h@bsu-uni.gmail.com 
https://orcid.org/0000-0002-4429-654X

Elm və Təhsil Nazirliyinin qərarı ilə son üç ildə tədrisi qeyri-dövlət
dillərində aparılan Azərbaycan məktəblərində ikidilli təlimin tətbiqi
üzrə pilot layihələri tətbiq edilir. Cari dərs ilindən isə təlim qeyri-dövlət
dillərində aparılan respublika məktəblərinin hamısında “Azərbaycan
tarixi” fənninin dövlət dilində tədrisinə başlanılıb. Bu fənn üzrə dərsliyin
şagirdlərin istifadəsinə verilməsi, növbəti illərdə ikidilli təlimin digər
məktəb siniflərini, eləcə də Azərbaycan ədəbiyyatı, coğrafiyası,
mədəniyyəti ilə bağlı bir sıra başqa fənləri əhatəetmə perspektivi ikidilli
təlimin mahiyyətini, bu təlim modelinə dair müasir linqvodidaktik və
etnopsixoloji tələbləri dərindən öyrənməyə və onun ölkəmizin təhsil
sistemində geniş tətbiqinə şərait yaradıb. Məqalədə ölkəmizin təhsil
sistemində aparılan struktur, strateji inkişaf və məzmun dəyişiklikləri
kontekstində ikidilli təlimin qanunvericilik, elmi-metodiki və tədris
resursları bazalarının yaradılması istiqamətində təklif irəli sürülür, ikidilli
təlim üçün münbit yaş dövrlərində, təhsilin ayrı-ayrı pillə və
səviyyələrində rast gəlinən və gözlənilən çətinliklər sadalanır, onların
həlli yolları barədə konkret tövsiyələr verilir. İkidilli təlimdə
müvəffəqiyyət qazanmaq üçün təlim qeyri-dövlət dillərində aparılan
məktəblərdə 1-ci sinifdən başlayaraq, rus və ya ingilis dili ilə yanaşı,
Azərbaycan dilinin tədris dili kimi tətbiqinin vacibliyi vurğulanır. 
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Pilot projects for the introduction of bilingual education have been im-
plemented in Azerbaijani schools, according to the decision of the
Ministry of Science and Education, where teaching has been con-
ducted in non-state languages in the last three years. From the current
school year, the subject “Azerbaijani history” is being taught in the
state language in all of the mentioned groups of republican schools.
The prospect of making the textbook for this subject available to stu-
dents, and expanding bilingual education to other school grades in
the coming years, and several other subjects related to Azerbaijani lit-
erature, geography, and culture has created opportunities for an in-
depth study of the essence of bilingual education, as well as the
modern linguistic didactic and ethnopsychology requirements for this
educational model, facilitating its wide application within our country’s
education system. In the context of structural, strategic development,
and content changes carried out within our country’s education sys-
tem, a proposal is put forward in the direction of creating legislative,
scientific-methodical, and teaching resource bases for bilingual edu-
cation. The article lists the challenges encountered and expected in
the optimal age periods for bilingual education, as well as at different
stages and levels of education, and provides specific recommenda-
tions for their solutions. To be successful in bilingual education, the
importance of using Azerbaijani as well as Russian or English as the
language of instruction from the first grade in non-state language
schools is emphasized.
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İkidilli təlim Azərbaycanda təhsilin bütünpillə və səviyyələrində reallığa çevrilməkdədir.Bu da təbiidir. Zamanın nəbzinə, yerli və bey-nəlxalq əmək bazarının sifarişinə, ölkə vətən-daşlarının karyera və şəxsi inkişaf perspek-tivlərinə uyğun olaraq, Nazirlər Kabinetinintəsdiq etdiyi “Azərbaycan Respublikasının ömür-boyu təhsil üzrə Milli Kvalifikasiyalar Çərçivəsi”(AzMKÇ) təhsilin ayrı-ayrı səviyyələri üçünkonkret deskriptorları (informasiya axtarışdilinin leksik vahidi, sənədin ümumi məzmununuifadə edən söz və ya söz birləşməsi – red.)müəyyən edib. Təbii ki, bütün sənəd boyu dövlətdili bilgiləri bilik, bacarıq və kompetensiyalarınfundamenti kimi təsdiqlənir. Eyni zamanda, elə1-ci səviyyədən başlayaraq, xarici dildə elementarünsiyyət tələbi qoyulur. 2-ci (ümumi orta təhsil)və 4-cü (tam orta təhsil) səviyyələrdə ən azıbir xarici dildə şifahi və yazılı ünsiyyət, yənianlama və rəybildirmə bacarığı, 6-cı səviyyədə(ali təhsilin bakalavriat səviyyəsi) isə “fəaliyyətvə ya təhsil sahəsi ilə bağlı məsələləri Azərbaycandilində və ən azı bir xarici dildə şifahi və yazılışəkildə izah edir, həmçinin peşəkar müzakirə-lərdə iştirak edə bilir” deskriptoru yer alır1.Tədris dilindən asılı olmayaraq, bu deskriptorlartəhsilin pillə və səviyyələri üzrə bütün təhsil-alanlara aiddir. Sadə bir məntiqlə aydın olur ki, ölkədəyaşayan, təhsil alan, işləyən hər kəsin həyat vəfəaliyyəti üçün dövlət dilini bilmək və onutətbiq etmək vacibdir. Lakin istər ölkə daxilində,istərsə də onun hüdudlarından kənarda fəaliyyətən azından bir xarici dildə ünsiyyət bacarığınıda diktə edir. Ölkəmizdəki etnik zənginlik, multikulturalmühit, digər mədəniyyətlərə tolerant münasibət,dünya və region xalqları ilə sülh və əməkdaşlıqşəraitində yaşamaq əzmi, dünyanın ən müasirtəhsil texnologiyalarını gənc nəsillərin malınaçevirmək istəyi respublikamızın Konstitusi-yasında, Təhsil və Ümumi təhsil haqqında qa-nunlarda dövlət dili ilə yanaşı, ölkəmizin azsaylıxalqlarına öz dillərində və vətəndaşlara əcnəbi

dillərdə təhsil almaq imkanı verib. AzMKÇ kon-septual sənəd olaraq, məhz Azərbaycan Res-publikasının Konstitusiyası və yuxarıda göstə-rilən qanunlardan qidalanır. Sovet dövründəbu məsələlər elan olunsa da, beynəlxalq dil vəmillətlərarası ünsiyyət vasitəsi kimi rus diliningeniş şəkildə istifadəsi digər dillərin funksi-onallığına və inkişafına mənfi təsir göstərirdi.Müstəqillik illərində ölkəmizdə dil siyasəti,dövlət dilinin inkişafı ilə bağlı dövlət proq-ramlarının icrası və bu istiqamətdə atılan digərmühüm addımlar göstərdi ki, mövcud prob-lemlərin həlli, ilk növbədə, ölkənin təhsil sis-temində aparılan islahat və dəyişikliklərinmüsbət nəticələrindən asılıdır. Bu islahat vədəyişikliklərin cərgəsində pedaqoji kadr hazır-lığı, tədris resurslarının hazırlanması, əlavətəhsilin təşkili, ən müasir təlim texnologiyaları-nın və yanaşmaların, qabaqcıl beynəlxalq təc-rübələrin təhsil müəssisələrinə gətirilməsi,təhsilalanların qazandıqları bilik və bacarıqlarınpraktikada tətbiqi, bu məqsədlə tədris-təcrübə-istehsal bazalarının yaradılması kimi məsələləröndə gəlir. Faktiki olaraq, hər bir səviyyə üzrəbilik, bacarıq və səriştələrin AzMKÇ-da təsviribütün təhsil səviyyələri üzrə tədris standart-larının və planlarının, fənn kurikulumlarınınhazırlanmasını, konkret peşələr (ixtisaslar) üzrəkompetensiyaları, hər bir fənn (kurs) üzrə təlimnəticələrini müəyyən etməyə imkan verir. Müstəqil Azərbaycanın təhsil sistemində(məktəbəqədərki yaş dövrü, ümumi və orta,ali təhsil) qeyri-dövlət dillərində təlimin təşkilivə məzmunu məsələsi son on ildə gündəmdəndüşməyən müzakirə predmeti olaraq qalır.AzMKÇ mühüm təhsil qanunvericilik aktlarıtəhsilverənlər və təhsilalanlar, təhsil prosesininüçüncü tərəfdaşı kimi çıxış edən valideynlər(ictimaiyyət) üçün konkret vəzifələr müəyyənedir. Dövlətin təhsil siyasətinin reallaşmasınaməsul olan mərkəzi icra orqanı – Elm və TəhsilNazirliyi (ETN) tədris prosesində, təlim-tərbiyədə dillərin istifadəsinə nəzarəti həyatakeçirir. Təbii ki, dil sadəcə zahiri bir görünüş,ifadə və ünsiyyət vasitəsi, emosional-psixoloji-idraki vəziyyətin göstəricisi deyil. Dilimiz bizimailə tərbiyəmiz, adət-ənənələrimiz, bayram və
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rituallarımız, folklor, ədəbiyyat və musiqimiz,vətənpərvərlik duyğularımız, milli-mədəni kim-liyimizin ifadəsidir. Dil açan körpələr ilkkəlmələrini və mahnı zümzümələrini ana dilindətələffüz etməli, balacalar ilk uşaq şeirlərindən,beşincilər “Vətən tarixi”ni “Zəfər tarixi”ndənbaşlamalıdır. Ölkəmizdə dillərin istifadəsi və işlənməsimənzərəsi aydın göstərir ki, cəmiyyətdə domi-nant dil Azərbaycan dilidir. Bakı şəhəri də daxilolmaqla bütün ölkə üzrə ailənin, məktəbin,küçənin, rəsmi və işgüzar yazışmaların, tədrisin,elm və diplomatiyanın dominant dili dövlət di-lidir. Lakin ailə, sosial və etnik qruplar, regionlar,təhsil müəssisələri, elmi-tədqiqat mərkəzləri,işgüzar münasibətlər, diplomatik və beynəlxalqəlaqələr və sair fəaliyyətlərə baxdıqda cəmiy-yətimizdəki dil rəngarəngliyi (poliliqvallıq)nəzərdən qaçmır. İkidillilik və çoxdillilik artıq formalaşmış dilsəviyyələri və kompetensiyaları kimi anlaşıl-dığından tədris mühiti, xüsusən də məktə-bəqədər və məktəbyaşlı uşaqlar üçün ikidillilikvə çoxdillilik üzrə bacarıq və səriştələrin qaza-nılması, təbii ki, adekvat pedaqoji yanaşmalar-dan, tədris standartlarının, planlarının və resurs-larının tətbiqi ilə lazımi təhsil mühitinin for-malaşmasından asılıdır. İkidillilik və çoxdillilikailə mühitində, ata və ananın, üçüncü tərəfindili ilə formalaşır. Əsasən, Bakı şəhərində Azər-baycan dilinin dominant dil kimi çıxış etmədiyiailələrdə də, mövzumuzun obyekti və predmetikimi müzakirə etdiyimiz bilinqval tədrissituasiyasında (ailədə rus və ya ingilis dilindədanışılır, məktəbdə də tədris bu dillərdə aparılır)aktiv üçüncü tərəf rolunda “Azərbaycan dili”və “Azərbaycan tarixi” fənlərini tədris edənmüəllimlər çıxış edir. Mütəxəssislər ikidilliliyi (bilinqvizmi) “kör-pəlik”, “uşaqlıq”, “yeniyetməlik” və “yaşlı” dövrlərəayırırlar. “Körpəlik” və “uşaqlıq” dövrlərinə xasikidilliliyin tanınmış tədqiqatçısı, rus alimiQalina Çirşeva bilinqvizmin 4 tipinin ilk dəfəamerikan linqvisti Eynar Haugen tərəfindənmüəyyən olunduğunu qeyd etməklə yanaşı, ofikir üzərində dayanır ki, “körpəlik” və “uşaqlıq”mərhələləri eyni vaxtda formalaşan ikidillik

üçün ideal yaş dövrüdür (Chirisheva, 2012).Hazırda bizim məktəblərdə ikidilli təlim mode-linin tətbiqi ilə şagirdlər 10-11 yaşlarındaqarşılaşırlar ki, bu da “uşaqlıq” (1-12 yaş arası)dövründən “yeniyetməlik” (12-17 yaş arası)dövrünə keçid zamanına təsadüf edir. Q.Çirşeva12 yaşından sonra iki dilin mənimsənilməsiprosesini ardıcıl bilinqvizm adlandırır. Bu isədillərin paralel, eyni vaxtda mənimsənilməsiüçün münbit vaxt hesab olunmur. Ölkəmizdəikidilli təlim modelinə keçidin xüsusiyyətlərivə çətinlikləri barədə yerli və xarici mətbuatdamütəmadi çıxışlar etmişik (Dzhafarov, 2019).Bununla belə, məhz yeniyetməlik dövründəşagirdlərə təklif olunan ikidilli təlimin xarak-teri və elmi-metodiki əsaslarının geniş araş-dırma və eksperimentlər tələb etdiyi qənaətin-dəyik və bu mənada mövzuya qayıtmağa ehtiyacduyuruq. Elm və təhsil naziri cənab Emin Əmrullayevinmüvafiq təhsil müəssisələrində ikidilli təhsilmühitinin təmin olunmasının vacibliyi, eləcədə yeni dərs ilinin başlanğıcında, Şuşa mək-təbində Real TV-yə verdiyi müsahibədə təlimqeyri-dövlət dillərində aparılan bütün mək-təblərdə Azərbaycan tarixi və ədəbiyyatınındövlət dilində aparıldığını elan etməsi buistiqamətə cavabdeh instansiyalar, xüsusilə dətədris vəsaitlərinin hazırlanmasına məsul təş-kilatlar, müəllif və ekspert qrupları üçün konkretvəzifələr müəyyən edir. Fikrimizcə, tədrisi qeyri-dövlət dillərindəaparan məktəbəqədər və ümumi təhsilmüəssisələrində ikidilli təlimə keçidi ləngidənbir sıra səbəblər var. Səbəblərlə yanaşı, onlarınaradan qaldırılması yollarını da vurğulamaqistəyirik:1. İlk növbədə, ikidilli (bilinqval), həm dəçoxdilli (polilinqval) təlim modelinin tətbiqininmüvafiq qanunvericilik aktlarında (təhsil vəümumi təhsil haqqında qanunlarda) əksolunmamasıdır ki, bu da məktəbəhazırlıq, ümumivə tam orta, ali təhsilin tədris standartlarınınvə planlarının, bunlara istinadən hazırlanantədris resurslarının ərsəyə gətirilməsi işini ciddişəkildə ləngidir. 2. Digər olduqca vacib bir cəhət 2019-cu
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ildə Milli Məclisdə 3-cü oxunuşdan sonra “Ümumitəhsil haqqında Qanun”a edilmiş dəyişikliknəticəsində 6.2-ci bənddən çıxarılmış “Azər-baycan dilinin üstünlüyünü təmin etmək şərtiilə” ifadəsinin bərpasının vacibliyi ilə bağlıdırki, bu da göstərilən qanunun 6.4-cü bəndindəki“Tədris digər dillərdə aparılan ümumi təhsilmüəssisələrində Azərbaycan dili, ədəbiyyatı,tarixi və coğrafiyası tədris olunmalıdır” cüm-ləsinə “dövlət dilində tədris olunmalıdır” ifadəsiniəlavə etməyə şərait yaradar2.3. Son illərdə akademik dairələrdə, eləcə dəmüvafiq respublika universitetlərində dillərarasıdialoq, kulturologiya, linvokulturologiya,müqayisəli dilçilik, linqvodidaktika üzrə aparılanelmi tədqiqatların, müdafiə edilən dissertasiyaişlərinin və nəşr olunan monoqrafiyaların in-tensivliyi fonunda onların orta və ali məktəblərüçün dərsliklər, metodiki vəsaitlər və sair tədrisresursları hazırlanması prosesində aproba-siyasının zəifliyi və ya sezilməməsi nəzərdənqaçmır. 4. On ildən artıq bir müddətdə Azərbaycandamultikulturalizmin dövlət siyasəti elan olunmasıvə buna müvafiq olaraq geniş yayılmış folklorvə ədəbiyyat nümunələrimizin həm aparıcıəcnəbi dillərdə, həm də ölkəmizdə yaşayan milliazlıqların dillərində nəşri, kitabxana fondlarına,həmçinin tədris resurslarının yaradılması iləməşğul olan müəllif kollektivlərinin ixtiyarınaverilməsi faktının hələ ki ikidilli və çoxdillitəlim üçün kifayət qədər dəyərləndirilməməsigöz qabağındadır. 5. Yuxarıda qeyd olunanları əsas götürərəkhəm də gəldiyimiz qənaət budur ki, ikidillitəlimə keçidi ləngidən səbəblərdən biri də butəlim modelinin əhəmiyyətinin lazımi səviyyə-də dəyərləndirilməməsi, uşaq bağçasından və1-ci sinifdən tutmuş universitetlərin müvafiqixtisaslarının tədris proqramlarınadək onuntətbiqinin prioritet məsələ kimi müəyyənedilməməsidir. İnkişaf etmiş, dünyaya açıqmüasir cəmiyyətlərdə bilinqval və polilinqvaltəlim modellərinin məhz erkən yaş dövründən

intensiv şəkildə, elmi-metodiki əsaslarla tətbiqitəhsil sisteminin əlifbası, fundamenti hesabolunan cəhətlərdəndir. 6. Fikrimizcə, bu il bütün ölkə üzrə “Azər-baycan tarixi” fənninin dövlət dilində tədrisininqarşılığında təklif edilən dərslik ikidilli təliminreallıqlarına və standartlarına uyğunlaşdırıl-malıdır (Chirsheva, 2012). Bu amil tarixçilərtərəfindən 5-ci siniflər üçün hazırlanmış dərsliyin1) növbəti tədris ilinədək bilinqval təlim stan-dartlarına uyğun yenidən işlənilməsini; 2) 6-cısiniflər üçün yazılacaq dərsliyin və “Müəllimüçün vəsait”in eyni qaydada tərtibini və bu za-man daha çox “Azərbaycan dili” fənni və tariximövzulu Azərbaycan ədəbiyyatı mətnləri iləinteqrativ şəkildə hazırlanmasını aktuallaşdırır.Mövcud dərsliyi nəzərdən keçirərək, belə qəna-ətə gəlirik ki, lakonikliyi, əhatəliliyi, interaktivvə inteqrativ təlimə uyğunluğu ilə seçilən, tari-ximizin ən qədim dövrlərindən tutmuş bugünkühadisələrədək bütün faktları ustalıqla təqdimedən bu uğurlu dərsliyin mövzuları və mətnlərisaxlanılmaqla müəllif kollektivinin (Kərim
Şükürov, Pərviz Ağalarov, Niyaməddin Quliyev,
Elnur Hüseynov) təlim qeyri-dövlət dillərindəaparılan siniflər və məktəblər üçün ayrıca kitabhazırlamağı təklif etmələri daha məqsədə-uyğundur. Bu, tədris materiallarının bilinqvaltəlimin tələbləri, təlim texnologiyaları, mətnlərinşagirdlərin şifahi və yazılı nitqi, lüğət üzərindəiş üçün uyğunlaşdırılması istiqamətində mü-əlliflərə məqsədli fəaliyyət göstərməyə imkanyaradardı. Hazırda “Azərbaycan tarixi” fənni iləikidilli təlimə ümumi təhsil səviyyəsindən startverilməsi və təlim qeyri-dövlət dillərində aparılanməktəblərdə Azərbaycan dilinin tədris dilinəçevrilməsi rusdilli və ingilisdilli təlim və məktəbmühiti üçün xüsusi və vacib hal kimi qiymət-ləndirilməlidir. Ən başlıcası, ayrı-ayrı siniflərüzrə şagirdlərə təklif olunan “Azərbaycan tarixi”dərsliyinin mətninin, sual və tapşırıqlar sis-teminin, şagirdlərin bilik və bacarıqlarınınqiymətləndirmə vasitələrinin dövlət dili kimitədris edilən “Azərbaycan dili” fənninin tədrisstandartları ilə (dil səviyyəsi üzrə) uyğunluqtəşkil etməsi şərtdir. 
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7. Respublikamızın təlim qeyri-dövlət dil-lərində aparılan məktəblərində məktəbəha-zırlıqda və ibtidai təhsil səviyyəsində Azərbaycandilinin dövlət dili statusunda (xüsusi statuslatədris planlarında yer alan bu fənnin məzmunxətləri, standart və alt-standartları nə qədərmükəmməl görünsə belə, dövlətimizin dilindəən azından azərbaycanşünaslıqla əlaqəli fənlərintədrisi aparılmadan onun lazımi səviyyədəmənimsənilməsini real hesab etmirik) yox,tədris dili standartları ilə öyrədilməsi perspektivibütün məktəblərimizdə vahid dərsliyinistifadəsinə imkan verərdi. Sonuncu bənd təlim qeyri-dövlət dillərindəaparılan məktəblərdə “Ədəbiyyat” fənninindövlət dilində tədrisi məsələsinə də münasibətbildirməyi vacib edir. Bu məsələ təhsilalanlardadil və təfəkkürün, dünyagörüşün, milli və bəşəriduyğuların, insani keyfiyyətlərin formalaşmasıcəhətdən, həm də metodiki aspektdə həsasgörünür. Birincisi, texnologiyaların, süni intel-lektin intişarı daha çox diqqəti texniki və təbiətfənlərinin tədrisinə yönəltdiyindən təəssüf ki,qlobal miqyasda insan tərbiyə edilməsindənçox, robotlaşma, yeni texnologiyaların mənim-sənilməsi dövrünü yaşamaqdayıq. Nə qədərçalışsaq da, ən yeni texniki inqilab və iqtisadimünasibətlər erası yüksək insani duyğuların,bəşəri dəyərlərin, obyektiv yanaşmaların xeyrinəişləmir. Xüsusən də informasiyalar üçün sər-hədsiz dünyada milli kimliyin, milli ideologiya-nın, milli və vətənpərvərlik hisslərinin, mənəvidəyərlərin qorunması işi çətinə düşüb. Bukonteksdə məktəbyaşlı uşaqlar və yeniyetmələrüçün milli və dünya ədəbiyyatından bədiimətnlərin seçilməsi və onların düzgün elmi-metodiki təqdimatı əvəzsiz rola malikdir. Eynizamanda, ədəbiyyat dərsləri özündə dil-nitqamilini, hadisələrə obyektiv münasibət bildirməxüsusiyyətini, estetik-emosional zövqün forma-laşmasını ehtiva edir. Fənn müəllimləri vəmetodistlər bizimlə həmrəy olarlar ki, ənmüxtəlif mövzulu bədii mətnləri, tarixi dövrləri,insan nəsillərini, insan və cəmiyyət, insan vətəbiət və s. mövzuları ehtiva edən ədəbiyyatdərsləri inteqrativ və interaktiv təlim üçün ənuyğun tədris fənnidir. 

Bu fikirlərimiz onu təsdiq edir ki, təlim qeyri-dövlət dillərində aparılan məktəblərdə“Ədəbiyyat” fənninin tədrisi ilə bağlı artıq Elmvə Təhsil Nazirliyi  tərəfindən səsləndirilənideya, yəni təlim dilinə müvafiq olaraq, dünyaədəbiyyatı nümunələrinin rus və ya ingilis dil-lərində, milli ədəbiyyatımıza aid əsərlərin isəAzərbaycan dilində öyrədilməsi daha böyüksəmərə verə bilər. Belə halda, şübhəsiz ki, şa-girdlərdə tədris dillərinin inkişafı və zəngin-ləşməsi, işlədilmə dairəsinin genişlənməsi im-kanları artır. Bu məsələnin cari dərs ilində re-allaşdırıldığı təqdirdə mətnlərin eyni kitabdaverilməsinin, vacib olan sual və tapşırıqlar,təlim metod və mexanizmləri, şərhlər və lüğətişi təklif etməklə ideya-mövzu və metodikicəhətləri ilə dərsliyin bütöv tədris kompleksikimi hazırlanmasının tərəfdarıyıq. Azərbaycanədəbiyyatı nümunələrini uyğunlaşdırma və ix-tisar etmədən mövzulara dair uyğun mətnlərseçilə bilər. Yeri gəlmişkən, vurğulayaq ki, növbəti tədrisilinin bağlanğıcınadək ali təhsilin bakalavriatsəviyyəsi üçün tədris standartlarının yenilənməsigözlənilir. Bununla bağlı olaraq, bir sıra hu-manitar ixtisasların (məsələn, “Tərcümə (dillərüzrə)”, “Regionşünaslıq (ölkələr üzrə)”, “Xaricidil müəllimliyi (dillər üzrə)”) tədris proqramlarıvə tədris planlarının bilinqval və polilinqvaltəlim modellərinə əsaslanaraq, ixtisas və təlimdillərinin mütənasibliyi gözlənilməklə qurulmasıvacib məsələdir. Təəssüf ki, ixtisaslar üzrə aliməktəblərə həvalə olunan tədris standartlarınınhazırlanması prosesinə bəzən texniki iş kimiyanaşıldığından, bu yaradıcı və olduqca məsu-liyyətli tədris-metodiki işə ixtisas kafedralarısıx şəkildə cəlb olunmadığından, nəticədə,mütəxəssis hazırlığına ciddi maneələr yaradantədris proqramları və planları ortaya çıxır ki,bu da ixtisas üzrə lazımi bilik və bacarıqlar,səriştələr əldə etmək üçün gərəkli olan fənlərinvə kursların ortaya çıxmasını əngəlləyir. Busəbəbdəndir ki, bizdə tələbələrə ali təhsildəbilinqval, polilinqval təlimi, metalinqvistiktendensiyaları əks etdirən dərsliklər təklifolunmur, bu istiqamətdə elmi-tədqiqat labora-toriyaları mövcud deyil və elmi-tədqiqat işləriplanlaşdırılmır. 
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Qeydlərimiz onu göstərir ki, təlimi qeyri-dövlət dillərində aparan məktəblərimizdəreallığa çevrilən ikidilli tədris situasiyası linq-vokulturoloji, linqvodidaktik, etnopsixolojiaraşdırma və müşahidələrlə müşaiyət olunmaqlaaydın elmi-nəzəri metodoloji bazaya əsas-lanmalıdır. Bu metodologiya bizə həm də təkdilli(monolinqval), təlimi dövlət dilində aparılanməktəblərimizdə xarici dillərin tədrisinəyanaşmanı kökündən dəyişməyə imkan verər.
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